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Lesson 1.
І. Усна частина.
1. Ознайомлення з темою. To read, translate, be ready to speak about.
CONSTITUTION
Exercise 1. Read and translate (see the Introduction for details). The law which governs (1) Ohio and its citizens an be classified into (2) four main types. These are: constitutional law (3), which is the fundamental law (4); statutory law (5), which is written law (6) adopted by legislative bodies (7); administrative law (8), which consists of written rules adopted by (9) various government agencies under limited authority (10) granted (11) by legislative bodies; and the common law(12), which is a large set of principles (13) based on the decisions of judges in particular cases. These written decisions are often referred to as (14) “case law”(15).
The Constitutions. The United States сonstitution. The Constitution enumerates (16) the powers (17) to be exercised by (18) the federal government, reserves (19) all other powers to the states, and spells out (20) the relationships of the states among themselves and with the federal government. It establishes three branches of the federal government: legislative, which is the Congress and has the duty to make the laws; executive (21), which is the President (and the President’s subordinates (22)), whose duty is to see that the laws made by Congress are carried out (23); and judicial (24), consisting of the national court system headed by the United States Supreme Court (25), whose duties are to interpret (26) the laws and to administer justice (27). One of most important aspects of the United States Constitution is a special concern (28) for individual rights (29). It lists several things the federal government and states cannot do, and enumerates a far-reaching series of individual rights and immunities (30).
As the supreme law of the nation (31), the United States Constitution sets standards (32)
against which all other laws must be judged (33).

2. Усне опрацювання важливих термінів по темі. To study the Vocabulary-1:
1. регулювати (діяльність);
2. класифікувати;
3. конституційне право;
4. Основний закон, Конституція;
5. статутне право;
6. писане право;
7. законодавчі органи;
8. адміністративне право;
9. прийнятий;
10. обмежені повноваження;
11. надавати;
12. загальне право;
13. норми;
14. називати;
15. прецедентне право;
16. перелічувати;
17. повноваження;
18. користуватися;
19. відносити;
20. визначати;
21. виконавча (влада);
22. підлеглі;
23. виконувати;
24. судова (влада);
25. Верховний суд Сполучених Штатів;
26. тлумачити;
27. відправляти правосуддя;
28. увага, турбота;
29. права особи;
30. звільнення від відповідальності;
31. найголовніший закон країни;
32. встановлювати критерії;
33. оцінюватися.

3. Практична усна частина. Самосійний переклад уривків з англійської українською мовою і навпаки. Match the phrases in column A with their equivalents in column B. Translate from English into Ukraiian and from ukrainiam imti English.
	1. As the supreme law of the nation, the United States Constitution sets standards against which all other laws and the administration of those laws must be judged.
2. The law which governs Ohio and its citizens can be classified into four main types.
3. These written decisions are often referred to as “case law”.
4. One of most important aspects of the United States Constitution is a special concern for individual rights.
5. The Constitution establishes three branches of the federal government: legislative, which is the Congress and has the duty to make the laws; executive, which is the President, whose duty is to see that the laws made by Congress are carried out; and judicial, consisting of the national court system headed by the United States Supreme Court, whose duties are to interpret the laws and to administer justice.
	А. Такі судові рішення, зафіксовані у письмовій формі, часто називають “прецедентним правом”.
В. Конституцією встановлюється існування
трьох гілок федеральної влади: законодавчої, якою є Конгрес та яка має повноваження
приймати закони; виконавчої, якою є президент (та його підлеглі), функцією якої є забезпечення виконання законів, прийнятих
Конгресом; та судової, що складається з національної судової системи, на чолі якої стоїть Верховний суд Сполучених Штатів Америки, до повноважень якого входить тлумачення законів та відправлення правосуддя.
C. Як найголовніший закон країни, Конституція Сполучених Штатів Америки встановлює критерії, за якими мають оцінюватися
всі інші закони та їх застосування.
D. Закони, якими керується штат Огайо та
його громадяни, можна розділити на чотири
основні типи.
Е. Одним з найважливіших аспектів
Конституції Сполучених Штатів Америки є
особлива турбота про права особи.



ІІ. Письмова частина.
Exercise 1. Translate into Ukrainian.
1. to spell out the relationships; 2. limited authority; 3. to set standards; 4. Constitutional law; 5. President’s subordinates; 6. to administer justice; 7. individual rights; 8. undamental law; 9. legislative bodies; 10. immunities; 11. statutory law; 12. set of rinciples; 13. Case law; 14. government agencies; 15. written law; 16. to enumerate the powers; 17. Special concern; 18. national court system; 19. supreme law of the nation.
Exercise 2. Translate into English.
1. тлумачити; 2. права особи; 3. відправляти правосуддя; 4. увага, турбота; 5. бмежені повноваження; 6. відносити; 7. норми; 8. звільнення від відповідальності; 9. оцінюватися; 10. перелічувати; 11. встановлювати критерії; 12. підлеглі; 13. адавати; 14. визначати; 15. найголовніший закон країни; 16. Верховний Суд Сполучених Штатів; 17. керувати; 18. загальне право; 19. користуватися; 20. Адміністративне право; 21. конституційне право; 22. писане право; 23. прецедентне право; 24. прийнятий; 25. виконавча (влада); 26. судова (влада); 27. виконувати; 28. Аконодавчі органи; 29. називати; 30. законодавча (влада); 31. повноваження; 32. статутне право; 33. oсновний закон, Конституція. Exercise 1D. Listen to text 1D in English. Use your shorthand to write it down.
Lesson 2.
І. Усна частина.
1. Study the Vocabulary below and then proceed to the exercises
VOCABULARY – 2
	common law
vitality
concept
reasoning
statutory
decide a case
interwoven
factual situations
usage andcustom
not bound
generation
jurisdiction
continuity
equal rank
consistency
well reasoned
respond to 
address
originate 
precedent
owe
impact
	загальне право
життєздатність
поняття
аргументація
статутний
виносити рішення у справі
взаємопов’язаний
фактичні обставини
звичаї та традиції
незобов’язаний
покоління
сфера повноважень, юрисдикція
спадкоємність
однаковий рівень
узгодженість, послідовність
добре обґрунтований
реагувати на
адресувати, звертатися до
виникати
прецедент
завдячувати
сила дії



2. Практична усна частина. Самосійний переклад уривків з англійської українською мовою і навпаки. Match the phrases in column A with their equivalents in column B. Translate from English into Ukraiian and from ukrainiam imti English. Use Vocabulary 2.
	А
1. When a court decides a case and records its decision in a written opinion that opinion, or case, becomes a “precedent”.
2. Courts of equal rank may use each other’s precedents, just as the courts of one state may borrow from the precedents of another state or federal court.
3. Because it is (and was) created by the courts, common law is a product of judicial rather than legislative power.
4. The common law was not based on  written (statutory) law, but many of its basic concepts have been interwoven into the written law through usage and custom.
5. Courts often use the precedents of equal or lower courts, the courts of other states, and the federal courts when such precedents are well reasoned or address new problems.
6. Because it is based on generations of experience, it gives continuity and consistency to the law. It also allows the law to respond to the changing needs of society.
	В
А. Суди часто користуються прецедентами судів того самого або нижчого рівнів,
судів інших штатів та федеральних судів, коли такі прецеденти добре обґрунтовані та стосуються нових проблем.
В. Загальне право не засновувалося на писаному (статутному) праві, але значна частина його основних понять переплітається з писаним правом через звичаї та традиції.
C. Врахування досвіду багатьох попередніх поколінь забезпечує спадкоємність та узгодженість права. Вона також дозволяє праву реагувати на зміни потреб суспільства.
D. Суди одного рівня можуть використовувати прецеденти один одного, так само як суди одного штату можуть спиратися на прецеденти іншого штату або федерального суду.
Е. Коли суд виносить рішення в окремій справі та фіксує його у письмовій формі, таке рішення називається “прецедентом”.
F. Зважаючи на те, що загальне право встановлюється судами, воно виступає як результат діяльності переважно судової, а не законодавчої влади.



ІІ. Письмова частина.
Exercise 1. Translate into Ukrainian.
1. present vitality; 2. usage and custom; 3. is based on generations of experience; 4. are bound to follow the precedents; 5. equal or lower courts; 6. continuity and consistency; 7. written (statutory) law; 8. basic concepts; 9. administrative law; 10. courts of equal rank; 11. principles, rules, and concepts; 12. to be well reasoned or address new problems; 13. to record its decision in a written opinion; 14. to respond to the changing needs of the society; 15. the similar factual situations; 16. the precedents established by the lower courts; 17. a product of judicial rather than legislative power.

Exercise 2. Translate into English.
1. справи як прецеденту; 2. спадкоємність та узгодженість; 3. Реагувати на зміни потреб суспільства; 4. коли суд виносить рішення в окремій справі; 5. мають керуватися прецедентами; 6. загальне право виникло у Великій Британії; 7. досвід поколінь; 8. суди того самого або нижчого рівнів; 9. загальне право; 10. рішення, а також принципи, за якими вони виносились; 11. адміністративне право; 12.  стосуватися нових проблем; 13. писане (статутне) право; 14. багато з його основних понять переплітаються з писаним правом; 15. добре обґрунтовані прецеденти; 16. Фактичні обставини.
Lesson 3.
І. Усна частина.
1. Study the Vocabulary below and then proceed to the exercises
VOCABULARY – 3
	statute
family law
adopt
election(s)
health and safety
city or village councils
insurance
enact
labor and industry
Ohio General Assembly
motor vehicles and traffic
ordinances
public utilities
affect
public welfare
subject matter
criminal law
real estate
financial institutions
taxation
water and sanitation
commercial transaction
courts and procedures
natural resources 
business organizations
	статут, закон
сімейне право
ухвалювати, приймати (закон тощо)
вибори
охорона здоров’я та безпека праці
муніципальні ради міста або села
страхування
встановлювати, запроваджувати
праця (робоча сила) та виробництво
Генеральна Асамблея штату Огайо
транспортні засоби та безпека дорожнього руху
місцеві муніціпальні постанови
комунальні послуги
поширюватися (на) 
громадський добробут
зміст
карне право
нерухомість
фінансові установи 
оподаткування
водопостачання та каналізація
комерційна операція
суди та порядок проведення засідання
природні ресурси 
підприємницькі структури




2. Практична усна частина. Самосійний переклад уривків з англійської українською мовою і навпаки. Match the phrases in column A with their equivalents in column B. Translate from English into Ukraiian and from ukrainiam imti English. Use Vocabulary - 3.
	А
1. Most Ohio statutes are compiled into a set of laws called the “Ohio Revised Code”, which is arranged according to subject matter into titles, chapters, and sections.
2. Local laws, called ordinances, are enacted by city or village councils and may deal with public welfare and utilities, real estate, taxation, water and sanitation, veterans and military affairs, labor and industry, insurance, health and safety etc.
3. Ohio statutes are enacted by the General Assembly, and affect the whole state. They take precedence over city ordinances, the regulations of government agencies, and the common law.
4. The Revised Code deals with a wide range of subjects. Some of the most important of these include: organization and operation of state and local government; agriculture; financial institutions; commercial transactions; natural resources.
5. Statutes are written laws adopted by a legislative authority, and may themselves come from several sources. Statutes affecting the entire state are enacted by the Ohio General Assembly.
	В
А. Статути штату Огайо приймаються Генеральною Асамблеєю штату, і їх дія поширюється на весь штат. Вони мають пріоритет щодо муніципальних постанов, інструкцій державних органів та загального права.
В. Статути – це писані закони, які приймаються органами законодавчої влади та які можуть засновуватися на різних джерелах права. Статути, дія яких поширюється на весь штат, приймаються Генеральною Асамблеєю штату Огайо.
C. Кодекс у новій редакції регулює широкий спектр питань. До найважливіших належать такі: організація та функціонування системи влади штату і місцевого самоврядування, сільське господарство, фінансові установи, комерційні операції, природні ресурси.
D. Більшість статутів штату Огайо складають збірку законів під назвою “Кодекс у новій редакції штату Огайо”, який, у свою чергу, систематизується за змістом та поділяється на теми, розділи і підрозділи.
Е. Місцеві закони, які називаються місцевими муніципальними постановами, приймаються муніципальною радою (на рівні села або міста) і можуть стосуватися громадського добробуту та комунальних послуг, нерухомості, оподаткування, водопостачання та каналізації, справ ветеранів та військової сфери, робочої сили та виробництва, страхування, охорони здоров’я та безпеки праці тощо.




ІІ. Письмова частина.
Exercise 1. Translate into Ukrainian.
1. ordinances; 2. financial institutions; 3. subject matter; 4. health and safety; 5. city or village councils; 6. commercial transactions; 7. organization and operation of state and local government; 8. real estate; 9. water and sanitation; 10. federal statutes, enacted by Congress; 11. take precedence over city ordinances; 12. criminal law and procedure; 13. Natural resources; 14. insurance; 15. public utilities; 16. agriculture; 17. family law; 18. a wide range of subjects; 19. written laws adopted by a legislative authority; 20. Ohio statutes are compiled into a set of laws.
Exercise 2. Translate into English.
1. праця (робоча сила) та виробництво; 2. систематизується за змістом, темами, розділами та підрозділами; 3. транспортні засоби та безпека дорожнього руху; 4. комунальні послуги; 5. місцеві закони, які називаються “положеннями”; 6. Широкий спектр питань; 7. добробут громадян; 8. водопостачання та каналізація; 9. карне пра- во та порядок слухання справи; 10. сімейне право; 11. організація та функціонування системи влади штату та місцевого самоврядування; 12. проведення виборів; 13.  укупність статутів штату Огайо складають збірку законів; 14. органи законодавчої влади; 15. вони мають пріоритет щодо муніципальних постанов.
Lesson 4.
І. Усна частина.
1. Study the Vocabulary below and then proceed to the exercises
VOCABULARY – 4
	cover
criminal penalties
authorized
extensively
public hearing 
parks and public recreation
provide
consider
 pollution control 
housing
enforce
building construction and safety
land use and  development
court action 
industrial safety
	Стосуватися
кримінальні покарання
уповноважений, зазначений
значною мірою
відкриті слухання
парки та місця відпочинку
забезпечувати
розглядати 
боротьба із забрудненням довкілля
житлове забезпечення
примусово запроваджувати; захищати у суді
будівництво та безпека праці
землекористування і забудівля
судове переслідування, судовий позов
техніка безпеки на виробництві



2. Практична усна частина. Самосійний переклад уривків з англійської українською мовою і навпаки. Match the phrases in column A with their equivalents in column B. Translate from English into Ukraiian and from ukrainiam imti English. Use Vocabulary – 4.
	А
1. Violation of some rules may be a crime where the basic statute or ordinance specifically states that a violation is a crime and provides a penalty.
2. Under the United States and Ohio Constitutions, an administrative agency can adopt rules only when a statute or ordinance specifically grants such power.
3. Most rules are adopted under a procedure where: proposed rules are published; a public hearing or time to respond is provided; the response of the public and those affected is considered; the proposed rules are amended; the amended rules are published with an opportunity to respond; and final rules are published.
4. Many activities in Ohio are governed extensively by rules adopted by state or local government agencies: pollution control, housing, industrial safety, etc.
5. Rules adopted in this way have the force of law and can be enforced by court action just like statutes.
6. Further, the rules themselves are limited. They can cover only the specific subjects authorized by the statute or ordinance.
	В
А. Норми, прийняті за такою процедурою, мають силу закону і можуть примусово застосовуватися судами таким же чином, як істатути.
В. У штаті Огайо багато видів діяльності регулюються переважно нормами, прийнятими владою штату та органами місцевого самоврядування: боротьба із забрудненням довкілля, житлове забезпечення, техніка безпеки на виробництві тощо.
C. Більше того, самі норми є досить обмеженими. Вони застосовуються тільки в окремих галузях, визначених статутами та постановами.
D. Порушення деяких норм може розцінюватися як злочин, коли Основний закон або постанова прямо вказують на те, що таке порушення є злочином і за нього передбачено покарання.
Е. За Конституціями Сполучених Штатів
Америки і штату Огайо адміністративна установа має право приймати закони лише тоді, коли статут або постанова прямо надають їй таке повноваження.
F. Більшість норм проходять через таку процедуру прийняття: запропоновані норми публікуються, проводяться відкриті слухання та надається можливість внесення поправок і доповнень; розглядаються пропозиції громадськості та всіх тих, кого це стосується; вносяться поправки до запропонованих норм; публікуються норми з поправками та надається можливість їх доповнення; публікується остаточний варіант норм.



ІІ. Письмова частина.
Exercise 1. Translate into Ukrainian.
1. the authority to adopt administrative rules; 2. a public hearing; 3. pollution control; 4. violation of some rules; 5. to cover only the specific subjects; 6. state or local govern ment agencies; 7. to have the force of law; 8. to grant a power; 9. the amended rules are published with an opportunity to respond; 10. industrial safety; 11. the response of the public and those affected is considered; 12. adoption and effect of rules; 13. to provide a penalty; 14. housing; 15. development of natural resources; 16. final rules are published; 17. many activities in Ohio are governed extensively by; 18. health and sanitation.

Exercise 2. Translate the following words and word combinations into English.
1. мати силу закону; 2. відкриті слухання; 3. повноваження на прийняття  адміністративних норм; 4. статут або постанова; 5. вносити поправки до  запропонованих норм; 6. прийнятий владою штату та органами місцевого самоврядування; 7. Житлове будівництво; 8. боротьба із забрудненням довкілля; 9. багато галузей керуються нормами; 10. за рішенням суду їй надається сила статуту; 11. передбачається покарання; 12. техніка безпеки на виробництві; 13. порушення деяких норм може розцінюватися як злочин; 14. парки та місця відпочинку.
Lesson 5.
1. Закріплення вивченного матеріалу за допомогою письмових вправ.
Exercise 1. Translate into Ukrainian.
1. present vitality; 2. President’s subordinates; 3. a public hearing; 4. pollution control; 5. to administer justice; 6. usage and custom; 7. ordinances; 8. financial institutions; 9. Is based on generations of experience; 10. case law; 11. state or local government agencies; 12. to have the force of law; 13. government agencies; 14. written law; 15. are bound to follow the precedents; 16. equal or lower courts; 17. subject matter; 18. housing; 19. development of natural resources; 20. final rules are published; 21. health and safety; 22. special concern; 23. national court system; 24. supreme law of the nation 25. city or village councils; 26. continuity and consistency; 27. written (statutory law); 28. basic concepts; 29. real estate; 30. water and sanitation; 31. administrative law; 32. the amended rules are published with an opportunity to respond; 33. industrial safety; 34. courts of equal rank; 35. principles, rules, and concepts; 36. family law; 37. individual rights; 38. Fundamental law; 39. legislative bodies; 40. a wide range of subjects; 41. written laws adopted by a legislative authority; 42. to be well reasoned or address new problems; 43. to record its decision in a written opinion; 44. the response of the public and those affected is considered; 45. adoption and effect of rules; 46. take precedence over city ordinances; 47. criminal law and procedure; 48. to respond to the changing needs of the society; 49. the similar factual situations; 50. limited authority; 51. to set standards; 52. the precedents established by the lower courts; 53. insurance; 54. violation of some rules; 55. public utilities; 56. a product of judicial rather than legislative power.

Exercise 1. Translate into English.
1. робоча сила та виробництво; 2. тлумачення законів та відправлення правосуддя; 3. керуватися прецедентами; 4. загальне право виникло у Великій Британії; 5. обмежена влада; 6. систематизується за змістом та підрозділяється на розділи і підрозділи; 7. судові рішення, викладені у письмовій формі; 8. значення справи як прецеденту; 9. спадкоємність та узгодженість; 10. національна судова система; 11. прийнятий владою штату та органами місцевого самоврядування; 12. Житлове будівництво; 13. верховний закон країни; 14. безпека дорожнього руху; 15. суди того ж самого або нижчого рівнів; 16. загальне право; 17. комунальні послуги; 18. Місцеві закони, що називаються “положеннями”; 19. права особи; 20. законодавчі органи; 21. окреме положення; 22. конституційне або основне право; 23. охорона здоров’я і покращення санітарних умов; 24. повноваження на прийняття адміністративних норм; 25. широкий спектр питань; 26. техніка безпеки на виробництві; 27. порушення деяких норм може розцінюватися як злочин; 28. добробут громадян; 29. водопостачання та каналізація; 30. відповідати потребам суспільства; 31. коли суд виносить рішення в окремій справі; 32. карне право та слухання; 33. боротьба із забрудненням довкілля; 34. багато галузей керуються переважно нормами; 35. сімейне право; 36. організація та функціонування систем влади штату та місцевого самоврядування; 37. проведення виборів; 38. рішення, а також принципи та аргументи, за якими вони виносились; 39. адміністративне право; 40. більшість статутів штату Огайо складають збірку законів; 41. урядові установи; 42. добре обґрунтовані прецеденти; 43. фактичні обставини; 44. писані закони; 45. прецедентне право; 46. органи законодавчої влади; 47. комерційні установи; 48. повноваження приймати закони; 49. Ґрунтується на вироках судів у кримінальних справах; 50. мають пріоритет над муніципальними постановами; 51. мати силу закону; 52. відкриті слухання.

Exercise 3. Fill in the missing words in the text below and then translate it into
Ukrainian. Use Vocabulary-2.
TEXT 2
The common law. The common law is a large body of principles, rules, and _______ (1). The common law was not based on written (_______) (2) law, but many of its basic concepts have been _______ (3) into the written law through usage and _______ (4). Because it is created by the courts, _______ (5) law is a product of _______ (6) rather than legislative power. Because it is based on _______ (7) of experience, it gives _______ (8) and _______ (9) to the law. It also allows the law to _______ (10) to the changing needs of society.
The common law _______ (11) in England and was brought to the USA by the colonists. It _______ (12) its present _______ (13) to the custom, begun in the 17th century, of recording not only judicial proceedings and decisions, but the principles and _______ (14) behind them. When a court _______ (15) a case and records its decision in a written opinion, that opinion, or case, becomes a “_______ (16)”. That is, the principles on which the case was decided may be used to decide future cases with similar _______ (17) situations.
The _______ (18) of a case as precedent depends mainly on the court in which it is decided. A higher court is not _______ (19) to follow the precedents established by the lower courts in its jurisdiction. Lower courts, however, are _______ (20) to follow the precedents of the higher courts having _______ (21) over them. Courts of equal _______ (22) may use each other’s precedents, just as the courts of one state may borrow from the precedents of another state or federal court. Courts often use the precedents of equal or lower courts, the courts of other states, and the federal courts when such precedents are well _______ (23) or _______ (24) new problems.
Lesson 6.
Exercise 1. Read, translate the following two texts into Ukrainian. Use Vocabulary 3–4. Be ready to speak about.
TEXT 3
Statutory Law.
Statutes are written laws adopted by a legislative authority, and may themselves come from several sources. Statutes affecting the entire state are enacted by the Ohio General Assembly. Federal statutes, enacted by Congress, also affect all of Ohio. Local laws, called ordinances, are enacted by city or village councils.
State Statutes
Ohio statutes are enacted by the General Assembly, and affect the whole state. They take precedence over city ordinances, the regulations of government agencies, and the common law.
Most Ohio statutes are compiled into a set of laws called the “Ohio Revised Code”, which is arranged according to subject matter into titles, chapters. The Revised Code deals with a wide range of subjects. Some of the most important of these include: organization and operation of state and local government; agriculture; financial institutions; commercial transactions; natural resources; business organizations; courts and procedures; criminal law and procedure; family law; education; elections; health and safety; insurance; labor and industry; liquor control; motor vehicles and traffic; occupations and professions; public utilities; public welfare; real estate; roads; taxation; veterans and military affairs; and water and sanitation.

TEXT 4
Administrative Law. Adoption and Effect of Rules. The authority to adopt administrative rules is a kind of legislative power. Under the United States and Ohio Constitutions, an administrative agency can adopt rules only when a statute or ordinance specifically grants such power. Further, the rules themselves are limited. They can cover only the specific subjects authorized by the statute or ordinance.
Most rules are adopted under a procedure where: proposed rules are published; a public hearing or time to respond is provided; the response of the public and those affected is considered; the proposed rules are amended; the amended rules are published with an opportunity to respond; and final rules are published. Rules adopted in this way have the force of law and can be enforced by court action just like statutes. Violation of some rules may be a crime where the basic statute or ordinance specifically states that a violation is a crime and provides a penalty.
Many activities in Ohio are governed extensively by rules adopted by state or local government agencies. Some examples include: development of natural resources; parks and public recreation; pollution control; health and sanitation; liquor control; housing; building construction and safety; land use and development; industrial safety.
Lesson 7.
І. Усна частина.
1. Study the Vocabulary below and then proceed to the exercises
VOCABULARY – 5
	походити
Іоанн Безземельний
устрій
Велика хартіявільностей
установлення
поділ влади
закріплювати
суверенітет народу
порядок утворення
забезпечення
принцип діяльності
права людини
середньовічний
Білль про права
	originate from
John Lackland
Structure
Magna Charta
establishment
separation of powers
outline
sovereign will of the people
procedure to establish
provision
principle of functioning
human rights
medieval 
Bill of Rights



2. Translate the following text into English. Use Vocabulary 3–6. Be ready to speak about. (In English)
TEXT 5
Термін “конституція” − латинського походження і походить від слова constitutio – “устрій”, “установлення”. “Словник іншомовних слів” стверджує, що конституція – “основний закон держави, який визначає основи політичної, економічної і правової системи країни. Конституція закріплює форму правління, порядок утворення, принципи діяльності і компетенцію центральних і місцевих державних органів, виборчу систему, права і обов’язки громадян, організацію та принципи правосуддя тощо”.
Сучасний європейський конституціоналізм має витоки у середньовічній Англії, адже в 1215 році тут, на вимогу повсталих баронів та городян король Іоанн Безземельний затвердив Велику хартію вольностей, що вперше законодавчим шляхом обмежила королівську владу.
Першою загальновизнаною у світі конституцією є Конституція Сполучених Штатів Америки, прийнята в 1787 р. Молода демократична держава, яку утворили
європейські колоністи в Північній Америці, одразу зафіксувала в законодавчому порядку принципи поділу влади, суверенітету народу та забезпечення природних прав людини. Правам людини було присвячено прийнятий в 1791 р. Білль про права, що увійшов до Конституції США.
Lesson 8.
І. Усна частина.
1. Study the Vocabulary below and then proceed to the exercises
VOCABULARY – 6
	Суспільні відносини
Управління державними справами
правова держава
широкомасштабний
суверенітет
доступний
мислитель 
забезпечення прав
неподільний
верстви населення
рівноправність
соціальний захист
	social relations управління
state affairs administration
law-governed state широкомасштабний large-scale
sovereignty
available
thinker
guarantee rights
indivisible
strata of the population
equality
social security



2. Translate the following text into English. Use Vocabulary 3–6. Be ready to speak about. (In English
TEXT 6
Будь-яка конституція покликана встановити певні правила, за якими мають будуватися найважливіші суспільні відносини. У сучасній Конституції України цьому присвячено передусім I розділ.
Ст. 1 Конституції України проголошує: “Україна є суверенна і незалежна, де мокра тична, соціальна і правова держава”.
Суверенітет – одна з найстаріших категорій конституційного права. За часів середньовіччя суверенами вважалися монархи. У ХVI ст. видатний мислитель Ж. Боден висунув концепцію народного суверенітету, за якою джерелом влади в будь- якій державі є народ. “Суверенітет і незалежність держави означають, що її влада є верховною, повною, самостійною і неподільною у відносинах, які мають місце у межах кордонів держави, а також її незалежність і рівноправність у взаємовідносинах з іншими державами”.
Демократичний характер української держави означає, що вона має на меті створення сприятливих умов для забезпечення участі громадян в управлінні державними справами.
Характеризуючи державу як соціальну, Конституція передбачає орієнтацію на здійснення широкомасштабної та ефективної політики, виявом чого є забезпечення прав людини, формування доступних для різних верств систем освіти, охорони здоров’я і соціального захисту.
3. Discussing the text 6.
Lesson 9.
І. Усна частина.
1. Study the Vocabulary below and then proceed to the exercises
VOCABULARY – 7
	compilation 
repeal a law 
rules and principles 
by direct 
establish 
provision 
rights and duties 
public works 
conduct 
state programs 
property 
operation 
customs 
counterpart 
accept 
local government
individual rights 
judge
referendum 
subordinate
adopt a law 
prevail
	система 
скасувати закон
правила та принципи 
прямим голосуванням
визначати 
положення
права і обов’язки 
громадські роботи
поведінка 
програми на рівні штату
власність 
функціонування
традиції 
відповідник
приймати
місцеве самоврядування
права людини 
оцінювати
референдум 
підпорядкований
adopt a law 
prevail мати верховенство



2. Study the Vocabulary below and then proceed to the exercises
		VOCABULARY – 8
	органи влади
Прем’єр-міністр
поділ влади
за поданням
Верховна Рада
Кабінет міністрів
повноваження
державний суверенітет
прийняття законів
економічна самостійність
правонаступництво
акти Президента
міжнародні відносини
податкова політика
зовнішньополітична діяльність
виконання законів
представляти державу
зайнятість населення
здійснювати керівництво
внутрішня політика
підписувати закони
зовнішня політика
право вето
цінова політика
наступне повернення
суд загальної юрисдикції
повторний розгляд
спеціалізований суд
за згодою
	органи влади
Прем’єр-міністр
division of power
on the suggestion of
Verkhovna Rada
Cabinet of Ministers
powers
state sovereignty
making laws
economic independence
succession
Presidential acts
International relations
податкова політика
foreign policy
observance of the laws
represent the state
employment
administer
domestic policy
sign laws
foreign policy
right to veto
pricing policy
subsequent return
general jurisdiction court
repeat consideration
specialized court
with the consent of



3.  Study the Vocabulary below and then translate Text 9 into Ukrainian.
VOCABULARY – 9
	scope
contract law
tort
entirely
remedies
benefits
injuries
criminal conduct
damage
workers’ compensation
cause
concept поняття
negligence
interpret
wrongful act
entwined with
liability
unify
suffer
stabilize
automobile accidents
flexibility
property law
meet new situations
cover регулювати
	діапазон
договірне право
делікт
повністю
відшкодування
відшкодування
ушкодження
злочинна поведінка
збитки
компенсація робітникам
заподіювати
поняття
необачність
тлумачити
правопорушення
переплітатися з
відповідальність
об’єднувати
одержувати
стабілізувати
automobile accidents
гнучкість
property law
розв’язувати нові проблеми
регулювати



2. Translate the following text into Ukrainian. Be ready to speak about. (In English)
TEXT 9
Scope of the Common Law in Ohio. Many major divisions of Ohio law are governed almost entirely, or in significant respects, by the common law. One important subject governed almost entirely by common law is “torts”. Torts is the division of the law which deals with remedies for injuries or damage caused by negligence, or other wrongful acts. For example, most of the law governing the question of liability for injuries suffered in automobile accidents is based on the common law of torts. Another important subject governed extensively by common law principles is property law. Contract law is covered partly by the common law and partly by statutes. Some parts of the law are based entirely on statute,
for example, the conduct which is considered a crime, and the benefits which are available under workers’ compensation.
Сommon-law principles and concepts are used to decide if, or how, a statute, ordinance, or regulation applies to a particular situation. Further, when a statute, ordinance, or regulation is interpreted in a certain way, the interpretation itself becomes part of the common law, and is thus entwined with the written law.
The Importance of the Common Law. The common law is important not merely because it represents a substantial part of all law, but also because it provides a process which unifies and stabilizes the law while giving the law the flexibility to meet new situations.
Lesson 10.
І. Усна частина.
1. Study the Vocabulary below and then proceed to the exercises.
VOCABULARY – 10
	засади
свавілля
взаємовідносини
передумова
викладати
стримування
стаття (документу)
противаги
честь
перевага
гідність
уникати
недоторканість
непритаманний
визнати
просвітник
суспільна цінність
нехтувати
втілення в реальність
наділяти
спрямованість
перебудова
проголошувати	
депутат
здійснювати
ідпорядкований
запобігати
	principles
totalitarian governing
relations
condition
state
checks
Article
balances
honor
disbalance
dignity
avoid
inviolability
overbalancing
recognize
Enlightenment thinkers
social value
neglect
implementation
provide with
policy
restructuring
state
MP (Member of Parliament)
exercise
subordinate
prevent



2. Translate the following text into English.
TEXT 10
Основні засади взаємовідносин держави і особи викладено у статтях 3 та 4 нової Конституції. Людина, її здоров’я, честь і гідність, недоторканість і безпека визнаються в Україні найвищою суспільною цінністю. Саме права і свободи людини та їхнє втілення в реальність визначають основний зміст і спрямованість нашої держави.
Ст. 6 Конституції проголошує: “Державна влада в Україні здійснюється на засадах її поділу на законодавчу, виконавчу та судову”. Реалізація цього принципу в практичній діяльності покликана запобігти концентрації всієї влади в руках однієї особи чи одного органу, що загрожує свавіллям у здійсненні керівництва державою.
Важливою передумовою втілення в практику цього принципу є створення системи взаємних стримувань і противаг між різними гілками влади. Для запобігання переваги однієї гілки влади над іншими необхідна чітко визначити компетенцію кожної з них та створити реальні можливості уникнути спроб будь-якої гілки влади виконувати непритаманні їй функції.
Теорія поділу влади була висунута ще європейськими просвітниками XVII–XVIII cт. Більшовики, прийшовши до влади в 1917 році, знехтували нею, наділивши ради і законодавчими, і виконавчими повноваженнями. Спроба повернення суспільства до принципу поділу влади відбулася в роки ініційованої М. С. Горбачовим перебудови. Відповідно до даного принципу, до складу парламенту не можуть
обиратися працівники виконавчих органів, у т.ч. міністри. Не можуть бути депутатами й судді. Виконавчий апарат мусить бути підпорядкований законодавчим органам, а суд і прокуратура – незалежні від обох. Це − елементарна основа організації правової держави.
Lesson 11.
І. Усна частина.
1. Full revision.
 1 a. Vocabulary/
VOCABULARY
	ENGLISH – UKRAINIAN

accept - приймати
address - адресувати, звертатися до
administer - здійснювати керівництво
administer justice - відправляти правосуддя
administrative law - адміністративне право
adopt - приймати (постанову тощо)
adopt a law - прийняти закон
adopted - прийнятий
affect - поширюватися (на)
amend - вносити зміни (поправки)
Article - стаття (документа)
authorized - уповноважений, зазначений
automobile accident - автомобільна аварія
available - доступний
avoid - уникати
balances - противаги
benefits - відшкодування
Bill of Rights - Білль про права
building construction and safety - будівництво та безпека праці
business organizations - підприємницькі структури
by direct vote - прямим голосуванням
Cabinet of Ministers - Кабінет міністрів
case law - прецедентне право
cause - заподіювати
checks - стримування 
city (village) councils - муніципальні ради міста (села)
commercial transaction - комерційна операція
common law - загальне право
compilation - система
concept - поняття
concern - увага, турбота
condition - передумова
conduct - поведінка
consider - розглядати
consistency - узгодженість, послідовність
constitutional law - конституційне право
continuity - спадкоємність
contract law - договірне право
counterpart - відповідник
court action - судове переслідування
courts and procedures - суди та порядок проведення засідання
cover - стосуватися; регулювати
criminal conduct - злочинна поведінка
criminal law - карне право
criminal penalties - кримінальні покарання
customs - традиції
damage - збитки
decide a case - виносити рішення у справі
dignity - гідність
disbalance - нерівновага
division of power - поділ влади
domestic policy - внутрішня політика
economic independence - економічна самостійність
elections - вибори
employment - зайнятість населення
enact - приймати, встановлювати
enforce - примусово запроваджувати
Enlightenment thinker - мислитель епохи Просвітництва
entirely - повністю
entwined with - переплітатися з
equal rank - однаковий рівень
equality - рівноправність
establish - визначати
establishment - установлення
executive branch - виконавча гілка влади
exercise - здійснювати; користуватися
extensively - значною мірою
factual situations - фактичні обставини
family law - сімейне право
financial institutions - фінансові установи
flexibility - гнучкість
foreign policy - зовнішньополітична діяльність (політика)
fundamental law - основний закон; конституція
general jurisdiction court - суд загальної юрисдикції
generation - покоління
govern - керувати
grant - надавати
guarantee rights - забезпечувати права
health and safety - охорона здоров’я та безпека праці
honor - честь
housing - житлове забезпечення
human rights - права людини
immunity - звільнення від відповідальності
impact - сила дії
implementation - втілення в реальність
individual rights - права особи
indivisible - неподільний
industrial safety - техніка безпеки на виробництві
injuries - ушкодження
insurance - страхування
international relations - міжнародні відносини
interpret - тлумачити
interwoven - взаємопов’язаний
inviolability - недоторканість
John Lackland І- оанн Безземельний
judge - оцінювати
judicial branch - судова гілка влади
jurisdiction - сфера повноважень, юрисдикція
labor and industry - робоча сила та виробництво
land use and development - землекористування
large-scale - широкомасштабний
law-governed state - правова держава
legislative bodies - законодавчі органи
liability - відповідальність
limited authority - обмежені повноваження
local government - місцеве самоврядування
Magna Charta - Велика хартія вільностей
making laws - прийняття законів
medieval - середньовічний
meet new situations - розв’язувати нові проблеми
motor vehicles and traffic - транспортні засоби та безпека дорожнього руху
MP (Member of Parliament) - депутат
natural resources - природні ресурси
neglect - нехтувати
negligence - необачність
not bound - незобов’язаний
observance of the laws - виконання законів
Ohio General Assembly - Генеральна Асамблея штату Огайо
on the suggestion of - за поданням
operation - функціонування
ordinances - місцеві муніципальні постанови
originate - виникати
originate from - походити
outline - закріплювати
overbalancing - непритаманний; що порушує рівновагу
owe - завдячувати
parks and public recreation - парки та місця відпочинку
policy - спрямованість (політика)
pollution control - боротьба із забрудненням довкілля
powers - повноваження
precedent - прецедент
Presidential acts - акти Президента
prevail - мати верховенство
prevent - запобігати
pricing policy - цінова політика
Prime Minister - Прем’єр-міністр
principle of functioning - принцип діяльності
principles - засади; норми
procedure to establish - порядок утворення
property - власність
property law - майнове право
provide з- абезпечувати
provide with-  наділяти
provision - забезпечення; положення
public hearing - відкриті слухання
public utilities - комунальні послуги
public welfare - громадський добробут
public works - громадські роботи
real estate - нерухомість
reasoning - аргументація
recognize - визнати
referendum - референдум
relations - взаємовідносини
remedies - відшкодування
repeal a law - скасувати закон
repeat consideration - повторний розгляд
represent the state - представляти державу
reserve - відносити
respond to - реагувати на
restructuring - перебудова
right to veto - право вето
rights and duties - права і обов’язки
rules and principles - правила та принципи
scope - діапазон
separation of powers - поділ влади
set standards - встановлювати критерії
sign laws - підписувати закони
social relations - суспільні відносини
social security - соціальний захист
social value - суспільна цінність
sovereign will of the people - суверенна воля народу
sovereignty - суверенітет
specialized court - спеціалізований суд
spell out - визначати
stabilize - стабілізувати
state - викладати; проголошувати
state affairs administration - управління державними справами
state power bodies - органи влади
state programs - програми на рівні штату
state sovereignty - державний суверенітет
statutes - статути
statutory - статутний
statutory law - статутне право
strata of the population - верстви населення
structure - устрій
subject matter - зміст
subordinate - підпорядкований
subordinates - підлеглі
subsequent return - наступне повернення
succession - правонаступництво
suffer - одержувати (поранення тощо)
supreme law of the nation - найголовніший закон країни
taxation - оподаткування
taxation policy - податкова політика
thinker - мислитель
tort - делікт (незначне правопорушення)
totalitarian governing - свавілля
unify - об’єднувати
United States Supreme Court - Верховний Суд Сполучених Штатів Америки
usage and custom - звичаї та традиції
Verkhovna Rada - Верховна Рада
vitality - життєздатність
water and sanitation - водопостачання та каналізація
well reasoned - добре обґрунтований
with the consent of - за згодою
workers’ compensation - компенсація робітникам
written law - писане право
wrongful act - правопорушення
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автомобільна аварія - automobile accident
адміністративне право - administrative law
адресувати - address
акти Президента - Presidential acts
аргументація - reasoning
Білль про права - Bill of Rights
боротьба із забрудненням довкілля - pollution control
будівництво та безпека праці - building construction and safety
Велика хартія вільностей - Magna Charta
верстви населення - strata of the population
Верховна Рада - Verkhovna Rada
Верховний Суд Сполучених Штатів Америки - United States Supreme Court
взаємовідносини - relations
взаємопов’язаний - interwoven
вибори - elections
визнати - recognize
визначати - establish; spell out
викладати (зміст тощо) - state
виконавча гілка влади - executive branch
виконання законів - observance of the laws
виникати originate
виносити рішення у справі - decide a case
відкриті слухання - public hearing
відносити - reserve
відповідальність - liability
відповідник - counterpart
відправляти правосуддя - administer justice
відшкодування - benefits; remedies
власність - property
вносити зміни (поправки) - amend
внутрішня політика - domestic policy
водопостачання та каналізація - water and sanitation
встановлювати - enact
встановлювати критерії - set standards
втілення в реальність - implementation
Генеральна Асамблея штату - Огайо Ohio General Assembly
гідність - dignity
гнучкість - flexibility
громадський добробут - public welfare
громадські роботи - public works
делікт (незначне правопорушення) - tort
депутат - MP (Member of Parliament)
державний суверенітет - state sovereignty
діапазон - scope
добре обґрунтований - well reasoned
договірне право - contract law
доступний - available
економічна самостійність - economic independence
житлове забезпечення - housing
життєздатність - vitality
за згодою - with the consent of
за поданням - on the suggestion of
забезпечення - provision
забезпечувати - provide
забезпечувати права - guarantee rights
завдячувати - owe
загальне право - common law
зазначений - authorized
зайнятість населення - employment
законодавчі органи - legislative bodies
закріплювати - outline
запобігати - prevent
заподіювати - cause
засади - principles
збитки - damage
звертатися - до address
звичаї та традиції - usage and custom
звільнення від відповідальності - immunity
здійснювати - exercise
здійснювати керівництво - administer
землекористування - land use and development
злочинна поведінка - criminal conduct
зміст - subject matter
значною мірою - extensively
зовнішньополітична діяльність (політика) - foreign policy
Іоанн Безземельний - John Lackland
Кабінет міністрів - Cabinet of Ministers
карне право - criminal law
керувати - govern
комерційна операція - commercial transaction
компенсація робітникам - workers’ compensation
комунальні послуги - public utilities
конституційне право - constitutional law
конституція - fundamental law
користуватися - exercise
кримінальні покарання - criminal penalties
майнове право - property law
мати верховенство - prevail
мислитель - thinker
мислитель епохи Просвітництва - Enlightenment thinker
міжнародні відносини - international relations
місцеве самоврядування - local government
місцеві муніципальні постанови - ordinances
муніципальні ради міста (села) - city (village) councils
надавати - grant
наділяти - provide with
найголовніший закон країни - supreme law of the nation
наступне повернення - subsequent return
недоторканість  -inviolability
незобов’язаний - not bound
необачність - negligence
неподільний - indivisible
непритаманний - overbalancing
нерівновага - disbalance
нерухомість - real estate
нехтувати - neglect
норми - principles
об’єднувати - unify
обмежені повноваження - limited authority
одержувати (поранення тощо) - suffer
одного рівня - equal rank
оподаткування - taxation
органи влади - state power bodies
основний закон - fundamental law
охорона здоров’я та безпека праці - health and safety
оцінювати - judge
парки та місця відпочинку - parks and public recreation
перебудова - restructuring
передумова - condition
переплітатися з - entwine with
писане право - written law
підлеглі - subordinates
підписувати закони - sign laws
підпорядкований - subordinate
підприємницькі структури - business organizations
поведінка - conduct
повністю - entirely
повноваження - powers
повторний розгляд - repeat consideration
податкова політика - taxation policy
поділ влади - division (separation) of power(s)
покоління - generation
положення - provision
поняття - concept
порядок утворення - procedure to establish
послідовність - consistency
походити - originate from
поширюватися (на) - affect
права і обов’язки - rights and duties
права людини - human rights
права особи - individual rights
правила та принципи - rules and principles
право вето - right to veto
правова держава - law-governed state
правонаступництво - succession
правопорушення - wrongful act
представляти державу - represent the state
Прем’єр-міністр - Prime Minister
прецедент - precedent
прецедентне право - case law
приймати - accept
приймати (постанову тощо) - adopt; enact
приймати закон - adopt a law
прийнятий - adopted
прийняття законів - making laws
примусово запроваджувати - enforce
принцип діяльності - principle of functioning
природні ресурси - natural resources
проголошувати - state
програма на рівні штату - state program
противаги - balances
прямим голосуванням - by direct vote
реагувати на - respond to
регулювати - cover
референдум - referendum
рівноправність - equality
робоча сила та виробництво - labor and industry
розв’язувати нові проблеми - meet new situations
розглядати - consider
свавілля - totalitarian governing
середньовічний - medieval
сила дії - impact
система - compilation
сімейне право - family law
скасувати закон - repeal a law
соціальний захист - social security
спадкоємність - continuity
спеціалізований суд - specialized court
спрямованість (політика) - policy
стабілізувати - stabilize
стаття (документа) - article
статут - statute
статутне право - statutory law
статутний - statutory
стосуватися - cover
страхування - insurance
стримування - checks
суверенітет - sovereignty
суверенна воля народу - sovereign will of the people
суд загальної юрисдикції general jurisdiction court
суди та порядок проведення засідання - courts and procedures
судова гілка влади - judicial branch
судове переслідування - court action
суспільна цінність - social value
суспільні відносини - social relations
сфера повноважень - jurisdiction
техніка безпеки на виробництві - industrial safety
тлумачити - interpret
традиції - customs
транспортні засоби та безпека дорожнього руху - motor vehicles and traffic
турбота - concern
увага - concern
узгодженість - consistency
уникати - avoid
уповноважений - authorized
управління державними справами - state affairs administration
установлення - establishment
устрій - structure
ушкодження - injuries
фактичні обставини - factual situations
фінансові установи - financial institutions
функціонування - operation
цінова політика - pricing policy
честь honor
широкомасштабний - large-scale
що порушує рівновагу - overbalancing
юрисдикція - jurisdiction
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